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MMEPAKJIAJT AHTIIACKIX AHAJIITBIYHBIX JIEKCEM
JIBEACJIOVHA-IIPBICJIOVHAT A TBIITY HA BEJIAPYCKYIO MOBY
(HA ITPBIKJIAJI3E ITIEPAKJIATY AIIABAJIAHHSA
A.K. JOIJIA “THE ADVENTURE OF THE SPECLED BAND”)

Y cKimaa JIeKCIYHAil CICTAMBI CydYacHail aHIUiicKall MOBBI YBaXo/3sllb
CIHTATBIYHBIA CIIOBHI (IIPOCTHIA, BEITBOPHBIA, CKIAIaHbL ), ()pa3eatariyHpld aI31HKI
1 QHAMTHEIYHBIA YTBap3HHI. JIHTBICTEIYHBEI CTaTyC 1 KiIaciIKaIbld arlomIHIX Ha
NpaIAry HeKaldbKIX A3eciaTkay Tajaoy 3HaXom3fAlia ¥ IPHTPH VBari aifublHHBIX 1
3aMeKHBIX Jacie ubIKay, cApon sx1x B. M. Keipmyackl, M.M. I'vxwmam,
B.H. fApnasa, H.J[. ApymronaBa, A.l. Cvmiprinki, B.S. Ilmotkia, B.I'. I1ladaey,
[.A. Bituep, 1.B. Ilamamnikasa, [.C. PoVaa, A.f. Mixuesiu, E.A. Hemicay 1 151

Sk mpaBina, JacieaBaHHI MPBICBEYAHBI acoOHAMy TBINY Il acoOHail
CTPYKTYpHAIl MaI3]11 HEaTHACIOVHBIX YTBap3HHAY. Alle 1araTy/Ib V THTBICTEIYHAIT
MTapaTyphl aACYTHIUAIOUb aryIbHANPLIHATHIA TaKCAaHAMIUHBIS XapaKTapbICTHIKI
IIIMaTKaMIIaHEHTHEIX (acoOHaaopMIICHEIX) MOVHBIX aI31HaK.
AHATITEYHBL HAMIHAIBIL, V TBIM ~ JIIKY ~ QHAMTBEUHBEIL  (QOPMEI  (IK  BBIHIK
rpaMaThIUHAra aHAMITHEI3MY) 1 AHATITHEIYHBIA JIEKCeMBI (JIK BBIHIK JICKCITHAra,
J3pBIBaIbliiHAra 1 JIeKC1UHA-I3phIBallblilHAra aHAIITBI3MY), 3 AYIISIOLIA aJMeTHail
peicail THIMAaTarigyHail CTPYKTYPHl CVYacHail aHriifickail MOBBL. [HTIHCIVHA
maBsTIuBacIa 1X KOJIbKAacHBI cacTay. BakHa aj3HAuBIb, IITO ¥ HABYKOBHIX 1
ByU’0Ha-META/IbIYHEIX BBIJAHHAX I1a TIOPHI 1 MPAKTHIIE MEpakiIagy pa3zaM 3
naparpadami, MPEICBEUaHEIMI IEepPakIaay IMMPOCTHIX JeKceM 1 (pazearariuHbIX
aJ31HaK, 3BECTKI IIpa IMepakiIaj IMMaTKaMIIAaHeHTHBIX YTBApIHHAY MpajcTayIeHEI
(¢parMeHTapHa ¥ MeKaX TpaMaTBIIHBIX TpaHcQapManblil (Kadl clipaBa 113¢ Ipa
AHATITEIYHBIA TPAMATHIYHBIA (JOPMEI) 1 ¥ TaliHe JEKCIUHBIX MepayTBApIHHAY (Kami
raBopKa Bf/3ellla Ipa TaK 3BaHBIA «(Ppa3zaBbIsI I3€ICIOBBD), a00 aHATITBEUHBIA
JIEKCEeMEI /13eCI0VHA-TIPBICTIOYHATA THIIY).

[Tag aHATITEITHEIMI HAMIHATIEIAMI (KAHCTPVKITBISIMI) MBI OV/I3eM pazyMerrh
CKJIaJIaHEIA (IMTMaTKaMIIAaHeHTHEBIT) MOVHBII aa31HKI ¥ hopMme cmoy (kamraziTay) 1



CHATYU’HHAY CIOY, AKIA 3 AVAINIa BBIHIKAMI JI€KCIYHAra, IpaMaTbldHara 1
J3pEIBAIlBITHATA AHATITEI3MY.

Y map3eHBIM JacielaBaHHI MBI 3acsIpOA3IM CBAa YBary Ha acadmiBacIiax
nepakiaay A3eACTOYHBIX AHATITHIYHBIX JIeKceM, 0a3aBhIX NIMATKaMITAHEHTHBIX
HaMIHATBIVHBIX a31HKAK JIeKCIKa-CeMaHTBIUYHATA Y3POVHIO, AKLI BBICTYHAIOIE Y
AKacCIll HOCBOITY aryJbHarpaMaTbldHa adopMiIeHara JIeKClYHara 3HausHHA. | 3ThiA
HeaJHACTOVHBIS aA31HKI YTBaparolllla Ia M3YVHBIX MPAZyKTBEIYHEIX MaadJIax
OlHapHall CTPYKTYphl (CIHTaKCIYHBIX MaTpbllax), Kl Obull  amicansl B
[TTOTKIHBIM Y TOPMIHAX YACIIIH MOBHI SIK:

1) JIzescnoyHa-IpBICTOVHBIA TeKceMBl V+AdYV;

2) JIzesacnoyHa-IMeHHBIA TeKkceMbl V+N;

3) JI3esicioVHaA-I3eACIOVHEIS T€KCEMEI V+V;

4) JIzesicmoyHa-an eKTHIVHBIA JTekceMbl V+Ad) [3].

Y amommHIA J3ecAmromn3l Y aHrIiickail MOBe 3HauyHa IIaBsTIYaIacs
KOThKACIlh AHAMTHYHBIX OlHOMaY A3esCIoVHA-TNpBICTIOYHAra THITY, OOIIBII
BSIOMBIX AK (pa3aBbld A3esACT0BH (phrasal verbs). ¥V mHrBICTEIUHAIT TITapaTyphl
HSIMa aryJIbHara IMMyHKTY T7IePKaHHS Ha BBI3HAUSHHE 1 MEXKBI I'ITHIX YTBApIHHIY. Y
padorax I'.D. bemaii 3Haxo31M, IITO aaHBl JIHIBICTHl YKIHOUYAKONb (hpa3aBbLA
A3eSICIOBHL ¥ CKIaA CI0Y, a JAPYTisd MPBITPRIMIIBAIOINIIA TPAIBIIBIIHATA OTTISIY 1
aJHOCALD 1X /1a CTIOBA3IyISHHAY A3€5ACTIOBa 1 MPBICTOYA (CBaDOIHBIX 1 3BA3AHBIX)
[l. c. 12.]. V pam3enail paboue majJ aHaTTBIYHBIMI JIeKCEMaMl I3esCI0YHa-
OpEICTIOVHAra TBIIY MBI Oy3eM pa3yMellb IIIMaTKaMIIAaHEHTHEIS CIHATyd>HHI
«TpocTara» I3eACTIoBa 1 agHaro ado HEKaTbKIX IOCTIA3ITHIVHBIX KaMIIaHEHTay
(IpEICTIOVAY 1 OpBEIHA30VHIKAY)., K1 VAYIIIONs cadoll ag3lHyI0 CeMaHTBIYHA-
CIHTAKCIYHVIO aI31HKY. [3TBIA MOVHBIA a31HKI VCTYMAIOUb V  PO3HBLA
HapaJblTMAaTEIUHBIA CYBSA31, MOTYIb OBIIb K MOHA-, TaK 1 IOJIICEMAHTHIYHBIMI,
MOTVIIb MeIlb a/131H 200 HeKalIbK1 SKBIBATeHTAY.

Ha cemmsammH1 13¢HP (pa3aBbli A3€ACIOBBI 3 AY/LAIONNA HE JacTaTKOBa
BRIBYUAHBIMI. SIK MpaBL1a, JacileAyIoUIa 1X SThIMATIAriyHBl, A3PBIBAIBIIHEL 1
CEeMaHTBIYHEBI acIeKTHl 3 MITall cacTayIeHH: JTekcikarpadiaueix KpemHil. [llto ga
NepaKIagy TrITara THITY A3€ACIOVHBIX aHATITBEI3May Ha OelapycKyk MOBY, TO
maJguac JaciefaBaHHsA OBlTa BBI3HAUAHA aJCyTHACUb aHITiicKa-OemapycKixX
cIoVHIKAY MeHaBiTa (pa3aBeIX [I3eAciIoBay. AJHAK TIepakiIaj] HEKaTOPEIX
Taa3eHBIX aa31HaK MOJKHA 3Halicil ¥ MepakIagHbIX  aHTiicKa-OemapycKixX
cnoVuikax maj paa. T.M. Cymer, B. ITamkesrd.

Anam3z OemapyckaMOVHara IepakiIagy I[akaszay, INTO OoJbIIacllb
T3esICIIOVHA-TIPEICTOVHEIX TekceM (51%) Ovlma mepakmagzeHa MUIsxaM Taadopy
OemapyckaMoYyHara KBIBaJIeHTY alh00 BapbeIAHTHAra ajanaBeqHIKy: [ took out my
revolver and laid it on the corner of the table [6]. — A oacmay p3é6anveep i naxiay
eo Ha cmon [2]; It means that it is all ever [6]. — I'>ma sHauviys, wimo ycé
ckonyvinaca; You must lock yourself up from him to-night [6]. — I'smaii Hou4y
3ausiHiyecss ao 520 y cseaiv nakoi [2]. Ilepakman tHmex 49 % aHTTICKIX
AaHATITBI3MAY  J3€ACIIOVHA-TIPRICTIOVHATa THITY aAOBIVCA TMpa3  JEKCIUHBIA
TpaHchapMaripil. Y nepakiagHoil TTapaTypsl Jar3TyIb aJCyTHIUAE a/131HbI O]



Ha MeXKBI TeKCIUHBIX TpaHcdapManblil. borbmacip qaciequsikay YETIOUNE V 1X
CKTaJ  HACTYNHBIA  HepayTBapdHHI:  KaHKPAITHI3ALBIIO,  TeHepall3allblio,
AHTAHIMIYHBEl  [IepaKiIaj, I3JIacHae IepaaclHCaBaHHE 1  KAMIICHCALBIIO
(JI.C. Myxopta¥y 1 1um.). Jpyrig — gadydarons a JeKCIUHBEIX IepayTBap HHIY
HLI(pepaHHLIHHLI}O 3HAUSHHAY AK acCOOHYIO p’lBHEiBl,[[H’lCLIB TpaHc(apManslil 1
C3HCaBae pa3BIIE (MaIyTALBIIO) AK acOOHBI MPBIEM amicaldbHAra ImepakiIazy
(AM. Iapomraanka, B.B. Ammvay, A JI. Caménay). A.M. [{apsnraanka mamayHae
II3par JeKCIYHBIX TpaHchapMalplil 3°1BaM1 Ja0ayIeHH 1 ally I HHS.

[Tamuac macrenaBaHHS OBUIO BBISYJICHA, IITO NPBI MEpaKIai3e aHTTICKIX
AHATITBIYHBIX JIEKCEM I3esCIIOYHa-TPBICIOYVHAra THITY OBLTI YKBITHI MPBIEMEI
MaIy Bl KaHKPITERI3AIEI, TeHepaIl3allbll 1 aHTaHaMIYHAara Iepakiiamy.

Tak, y T@Kcre mvat npeikiIagay Maayasnbli (24%): Then he turned down
the lamp, and we were left in darkness [6]. — I[lomvim mwl nazaciai aamny i
anviHynica y noyuail yempor [2]. Y cmoyHiky T.M Cymel gaerma HaCTYITHEBI
nepaxia ¢dpazaBara m3esacnoBy fo turn down — 1) ‘smaHuiays, namaHuiaiyb,
voainays”, 2) aoxinay, aomayasiyb " [4]. Annak y Jam3eHBIM CKase pa3MoBa 113e
mpa Toe, IITO Tepol albIHyTICA ¥ «IOYHAll IeMphl», TaMy alThIMaTIbHBIM 11
KaHTIKCTY MepakIaqublK MaTubly I3esciIoy nacacilys, MTO 3HAYBIE He YOaBillh
CBATIO, a MOYHACIIO Ma30aBilIia aa sro. Pasriem3iM smrd> aa3iH OpeIkIag: He
threw himself down upon his face with his lens in his hand and crawled swiftly
backward and forward, examining minutely the cracks between the boards [6]. —
Cmayuivl Ha KApa4Ki i MKHYYUILICA HOcaM y AVny, éH navay noysays myoul-croovl
I 6LIGYHAlL KONCHVIO UHLLTIHKY namidc MacHiyoiHavi [2]. JIByXMOVHBIA aHI7a-
OemapycKig CIOVHIKI He Jarollb 3KBIBATCHTY (ppazaBaMy I3esICIOBY fo throw down.
3Haxoq31M TIyYMay’HHE JaJ3eHaMy aHamTeBMy ¥ OkcdapackiM clIoVHIKY [0
throw yourself down — ‘ynacyi’ [5]. lllykarousl BapbeLIHTHBEI aIIlaBSOHIK.
HmepaKIagdyblk BBIKAPBICTOYBAe CIOBANYUdHHE Cmayuibl HA KApauki, IMTO He
mapyimae JaKTagHacIli  IepakTaxy, a 3’ sayIderia HaillemmmbeIM — crocadam
aJI>KBaTHAIl 3aMeHEL.

AxpaMsi Taro, y TIKCIle TepakIagy Mbl 3HAXOI31M HEKalTbKi BBINAJIKAY
KaHKPATERaIk (8,5%): You must confine yourself to your room, on pretense of a
headache, when your stepfather comes back [6]. — Kani eaut atiuviv eepHeyya,
cnauiiiyecs Ha calayHul 0016 i 3amkHiyeca y céaim naxoi [2]. dpazaBel A3e4CIoy
to confine yourself to ancyTHIWae ¥ aHTTIIICKa-O0€TapyCKIX CIOVHIKAX. lamy
3pApTaeMca Ada Okcdapackara clIoyHIKA, y SKIM Jaa3€HBbl IIBIPOKA3HATHEI
AQHAMTEI3M TAYMAUBIIA K MpuiMays ci0e Y Mexcax aKoli-HeOyosb O3eliHacyi,
npacmopui, npaovema i 2.0.” [S]. JI3ena KaHKpAITHI3aIBIl I3eAHHS TepaKIa ubIK
BEIKAPEICTOYBae ¥ Oemapyckaii MOBe J13€4C0Y 3 OOJIBII BY3KIM 3HAUIHHEM.

VY HACTYIHEIM TpEIKTaa3e MepaKTaJublk TaKcaMa BEIKAPBEICTOYBAe IPBEIEM
KaHKpATeRanel: IHe (Sherlock Holmes) refused to associate himself with any
investigation [6]. — Eun (Ilprax Xoamc) aomaynayca 6pawua 3a 11060e
paccreoasarte [2]. AHATITBIYHEBL 3eACT0Y o associate with Tepakiagaeniia Ha
OemapycKyl0 MOBY AK 36436ayya [4]. AIHAK Takl Iepakiag He 3 saViieria
ANTEIMATBEHEIM JUTS KAHTIKCTY, TAMY TepaKIaTubIK 3aMsHsIe T0 CTI0BaM Opatiia.



Hactymuas nekciuHas TpaHchapMarbld, AKYIO MBI 3HAXOM3IM YV TIKCIIE
nepakIaay — rata reHepam3ansi (8,5%): I blinked up at him in some surprise [6].
—A nae.-mcbef' Ha si20 303iyaeHa [2]. Hep‘uua.:[ n3esicioBa to blink — 1) ‘mopeauw,
Mipeays ', 2) ‘micayw, Micyeyn, mipeays’ [4] — Mae Haa3BEIYAIl By3Kae 3HAUIHHE
IUTA Ja/i3eHara KaHTA3KCTY, TaMy IepakIa ublK 3aMIHse ST0 I3esCI0BaM 21903€lb.

VY mepakiaaze OBV BEIIVIEHBI BRINAIAK aHTaHIMIUHATA Tepakiaty (1%): See
that you keep vourself out of my grip [6]. — I 1403i11e, He nampanue V vae 14icKi
[2]. To keep smb. out of smth. — 1) ‘nazoseayv Hevaea, He 0a36alayb Obllb
3aKpaHymoiym Heuvim . 2) ‘naszosears 0viys 3a03eiHivanbiM y Hedvim ™ [S].

AKpamd MepaTiuaHbIX JTeKCIYHBIX 3aMeH, V TIKCIe nepaK1aIy CYCTPAIIICS
BBIIIQJIK]1 [BaliHBIX TpaHc(hapMallblii, HAlpbIKIaJ, I'eHepamsalbll 1 AadayiIeHHs:
Very sorry to knock you up [6]. — Illkaoa, uimo oaeod3iuua sac nadsimaus [6].
[lepaknan ¢pasaBara m3esacnoBa to knock up (1 - ‘emykays’; 2 - ‘6Giyv’ [4]) HE
3aJaBaTbHiC KAHTAKCTYadbHBIA YMOBBI, TaMy MEpaKIafublk 3aMfAHAC S0 Ha
AHATITBIYHEI JI3€5CII0Y 0a6003illja NaouIMalfb.

Takim gstHAM, aHAMI3 epakTaxy aHTIiiickara anaBsaaaas A K. Joiiia “The
Adventure of the Specled Band” nmazBamsie 3padine BBIBaj, INTO aHTIIIICKISA
AHAMITHIYHEIL JIEKCeME] JI3esCIOYHaA-TIPEICTIOVHAra THIMY 3aiiMaroIs acodae Mecla
¥ JTeKcIuHail cicTaMe aHTTIiiicKail MOBEI 1 MaTpaOyIONE aj NepakIaTubIka He TOTIBKI
TIONTYKY TIOYHATa SKBIBATEHTY ank00 BaphITHTHAra ajmaBe/HIKY, ale 1 TRopyara
nagbIXOAy Ja TepaaZoibBaHHA  MepakilagyalKiX — IDDKKacleil — mumaxam
BBIKAPBICTAaHHA JTEeKCIYHBIX TpaHC(apMarlblii.
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